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ZARA (SİVAS) AĞZINDAN DERLEME SÖZLÜĞÜNE 
KATKILAR 

 
Ömer GÜVEN 

 
 

Özet 
Dilimizin araştrlmay bekleyen en önemli alanlarndan biri, hiç 

şüphesiz, ağzlardr. Günümüzde teknolojinin giderek yaygnlaşmas ve 
köylere kadar girmesi, okur-yazar orannn yükselmesi, köyden kente 
göçlerin artmas gibi sebepler her geçen gün ağzlarn giderek 
unutulmasna ve yok olmasna neden olmaktadr. Bu çalşmada Zara 
ağznda kullanlan ve Derleme Sözlüğü’nde yer almayan kelimeler ile 
Derleme Sözlüğü’nde bulunan ancak Zara ağznda farkl anlam barndran 
kelimeler tespit edilmeye çalşlmştr. Belirlenen kelimeler; deyimler, 
adlar, sfatlar, zarflar, ünlemler, fiiller başlğ altnda tasnif edilerek ele 
alnmştr. Yaptğmz bu çalşmayla asl gayemiz Derleme Sözlüğü’nün 
yaplacak yeni basklarna az da olsa bir katk sunmaktr.  

Anahtar Kelimeler: Ağz Bilimi,  Anadolu Ağzlar, Derleme 
Sözlüğü, Derleme Sözlüğü’ne Katklar, Zara Ağz 

 
CONTRIBUTIONS TO THE GENERAL DIALECT DICTIONARY 

(DERLEME SÖZLÜĞÜ) FROM THE TOWN ZARA (SİVAS)  
 

Abstract 
Dialects, no doubt, are one of the most important issue in our 

language waiting to be research. Today, dialects are increasingly forgotten 
and getting extinct because of reasons like increasingly widespread of 
technology and used in the villages, increase of lettered in the country wide 
and increase of rural-urban migration. In this article we aim to determine 
and study the words, phrases and idioms used in the dialect of Zara (Sivas) 
that are either not included or used in different meanings in the General 
Dialect Dictionary (Derleme Sözlüğü). These linguistic materials are 
classified and analysed under the rubrics of idioms, nouns, adjectives, 
adverbs, exclamations and verbs. Our main purpose in this study is to make 
contribution to Dictionary of Turkish Dialects. 

Key words; Dialectology, Anatolian Dialects, General Dialect 
Dictionary, Contributions to the General Dialect Dictionary, Zara Dialect 
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Giriş 
8. yüzyldan beri yazl metinlerle takip ettiğimiz Türkçe, bu tarihî seyri 

içinde pek çok değişime ve gelişime sahne olmuştur. Bu değişim ve gelişimleri 
takip edebileceğimiz sahalardan birisi de ağzlardr. Ağzlar sayesinde pek çok 
dil malzemesinin hem izah yaplabilmekte hem de diğer Türk lehçe ve şiveleriyle 
ilgili karşlaştrma yapma imkân elde edilebilmektedir. Bu sebepten günümüzde 
giderek kaynak kişi saysnn azaldğ gerçeğini göz önünde tutarak vakit kaybet-
meden derleme çalşmlar yaplmaldr. Derleme çalşmalarnn yan sra söz 
varlğnn tespiti çalşmalar da büyük önem arz etmektedir. Zira bu söz varlğ 
tespiti çalşmalaryla unutulmaya yüz tutmuş pek çok kavramn belirlenerek kayt 
altna alnmas sağlanacaktr.  

Sivas ağz ile ilgili çeşitli çalşmalar yaplmştr.1 Bu çalşmalar daha çok 
derleme-inceleme mahiyetinde çalşmalar şeklinde olup söz varlğ çalşmalar 
daha snrl sayda kalmştr. Bu sebepten biz de Sivas’n önemli ilçelerinden biri 
olan Zara ilçesi ile ilgili söz varlğ çalşmas yapmay uygun gördük. 

Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurulmasyla ağzlardan yaplan derleme-
ler sonucunda toplanan sözcükler Türkiye’de Halk Ağzndan Söz Derleme Dergisi 
adyla yaynlanmştr.2 Ardndan çalşmalar tüm Anadolu’ya yaylarak daha ge-
niş katlml bir derleme faaliyetine girişilmiştir. Bu derleme faaliyetinin sonu-
cunda Derleme Sözlüğü3 olarak bildiğimiz eser meydana gelmiştir. Bu çalşma, 
eksiklikleriyle beraber, günümüzde başucu kaynağ olma niteliğini korumaktadr. 
Derleme Sözlüğü’nün eksikliklerini tamamlamak maksadyla zaman zaman baz 
araştrmaclar tarafndan “Derleme Sözlüğü’ne Katklar” adyla çeşitli yaynlar 
gerçekleştirilmektedir. Bu yaynlar vastasyla sözlüğün hem muhtevas genişle-
yecek hem de unutulmaya yüz tutmuş kavramlarn sözlük güncellenirken sözlüğe 
girme imkân oluşacaktr. Dolaysyla derlenerek kayt altna alnan söz varlkla-
rnn bir an önce yaynlanmas bu alanda çalşan araştrmaclarn en önemli gö-
revlerinden biridir.  

Bu noktadan hareketle biz de böyle bir çalşma yapmaya karar verdik.  
Çalşmamzda, ele aldğmz kelimeleri iki şekilde tasnif ettik: 

                                                             
1 Necati Demir - Ülker Şen, Sivas İli ve Yöresi Ağzlar (Etnik Yap-Dil İncelemesi-Metinler-Sözlük), Ankara, 
Gazi Kitabevi, 2006, s. XXXIX-XLII. Ayrca bu eser yaynlandktan sonra üç tane Yüksek Lisans tezi de ya-
plmştr. bk. Pnar Taş, Şarkşla ve Yöresi Ağzlar,  Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili 
ve Edebiyat Anabilim Dal Yaymlanmamş Yüksek Lisans Tezi, Kayseri, 2006; Elif İçer, Sivas İli Yldzeli 
Ağz (İnceleme - Metinler - Sözlük), Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyat Ana-
bilim Dal Yaymlanmamş Yüksek Lisans Tezi, 2010, Edirne; Kadir Ylmaz, Yldzeli’nin Söz Varlğ, Cum-
huriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyat Anabilim Dal Yaymlanmamş Yüksek 
Lisans Tezi, Sivas, 2011. 
2 Türkiye’de Halk Ağzndan Söz Derleme Dergisi, TDK Yay., İstanbul, 1939-1949. 
3 Derleme Sözlüğü, C. I-XII, TDK Yay., Ankara, 1963-1982. 
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I. Zara ağznda yer alp Derleme Sözlüğü’nde bulunmayan sözcükler, 

II. Zara ağznda yer alp Derleme Sözlüğü’ndeki anlamndan farkl an-
lam tespit edilen sözcükler. 

Makalemizde yer alan kelimelerin belirlenme yöntemi ise şu şekilde ol-
muştur: İlk olarak 2014 ylnda tarafmzca hazrlanan Yüksek Lisans tezi4 tara-
narak oradaki sözcükleri yukarda işaret ettiğimiz iki yönteme göre belirlemeye 
çalştk. Ardndan Yüksek Lisans tezimizi hazrlamak için yaptğmz ancak ya-
zya geçirme imkân bulamadğmz derleme kaytlarn dinleyerek oradaki söz-
cükleri de çalşmamza aktardk. Bunlardan sonra ise hem derleme çalşmas ya-
parken aldğm notlardaki sözcükleri hem de Zara’da doğup büyümem sebebiyle 
varlğn bildiğim kelimeleri yine soruşturma yöntemiyle teyit ederek ilave ettik. 

I. Zara Ağznda Yer Alp Derleme Sözlüğü’nde Bulunmayan Söz-
cükler 

I.1. Kelimeler 
I.1.1. Adlar  
I.1.1.1. Âdet ve İnançlarla İlgili Adlar 

saya gecesi: Her yl şubat aynn 2. ve 3. haftas (koç katmndan 100 gün sonra, 
koyunlarn kuzulamalarna 50 gün kala) köyün çobanlarnn yanlarna gençleri 
alarak köyü dolaşp hediye toplamalarna dayanan bir tören. (Törende amaç o 
ylki sütlerin bereketli olmas ve koyunlarn rahat kuzulamasdr) 

I.1.1.2. Mekân Adlar 
ġara yapu: Kara yap, taş ve çamurdan yaplmş eski köy evleri. 

=óy odas: Köylülerin çeşitli toplantlar yaptklar veya konuklarn köyde kalmas 
için hazrladklar oda. 
soğuk ev: Özellikle tandrn bulunduğu ve daha çok yazn yaşanlan, odadan daha 
büyük ev bölümü. 
süt evi: Peynir yaplmak için sütlerin toplanp biriktirildiği ve leğenlere serildiği 
yerlere verilen ad. 

I.1.1.3. Halay ve Diğer Çocuk Oyunlar Adlar 
abdurraĥman alay: Oynayanlarn birbirine yaslanmasna dayanan bir halay 
türü. 

                                                             
4 Ömer Güven, Sivas İli Zara İlçesi Ağz, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, (Yaymlanmamş 
Yüksek Lisans Tezi), İstanbul, 2014. 

 

Giriş 
8. yüzyldan beri yazl metinlerle takip ettiğimiz Türkçe, bu tarihî seyri 

içinde pek çok değişime ve gelişime sahne olmuştur. Bu değişim ve gelişimleri 
takip edebileceğimiz sahalardan birisi de ağzlardr. Ağzlar sayesinde pek çok 
dil malzemesinin hem izah yaplabilmekte hem de diğer Türk lehçe ve şiveleriyle 
ilgili karşlaştrma yapma imkân elde edilebilmektedir. Bu sebepten günümüzde 
giderek kaynak kişi saysnn azaldğ gerçeğini göz önünde tutarak vakit kaybet-
meden derleme çalşmlar yaplmaldr. Derleme çalşmalarnn yan sra söz 
varlğnn tespiti çalşmalar da büyük önem arz etmektedir. Zira bu söz varlğ 
tespiti çalşmalaryla unutulmaya yüz tutmuş pek çok kavramn belirlenerek kayt 
altna alnmas sağlanacaktr.  

Sivas ağz ile ilgili çeşitli çalşmalar yaplmştr.1 Bu çalşmalar daha çok 
derleme-inceleme mahiyetinde çalşmalar şeklinde olup söz varlğ çalşmalar 
daha snrl sayda kalmştr. Bu sebepten biz de Sivas’n önemli ilçelerinden biri 
olan Zara ilçesi ile ilgili söz varlğ çalşmas yapmay uygun gördük. 

Türk Dili Tetkik Cemiyetinin kurulmasyla ağzlardan yaplan derleme-
ler sonucunda toplanan sözcükler Türkiye’de Halk Ağzndan Söz Derleme Dergisi 
adyla yaynlanmştr.2 Ardndan çalşmalar tüm Anadolu’ya yaylarak daha ge-
niş katlml bir derleme faaliyetine girişilmiştir. Bu derleme faaliyetinin sonu-
cunda Derleme Sözlüğü3 olarak bildiğimiz eser meydana gelmiştir. Bu çalşma, 
eksiklikleriyle beraber, günümüzde başucu kaynağ olma niteliğini korumaktadr. 
Derleme Sözlüğü’nün eksikliklerini tamamlamak maksadyla zaman zaman baz 
araştrmaclar tarafndan “Derleme Sözlüğü’ne Katklar” adyla çeşitli yaynlar 
gerçekleştirilmektedir. Bu yaynlar vastasyla sözlüğün hem muhtevas genişle-
yecek hem de unutulmaya yüz tutmuş kavramlarn sözlük güncellenirken sözlüğe 
girme imkân oluşacaktr. Dolaysyla derlenerek kayt altna alnan söz varlkla-
rnn bir an önce yaynlanmas bu alanda çalşan araştrmaclarn en önemli gö-
revlerinden biridir.  

Bu noktadan hareketle biz de böyle bir çalşma yapmaya karar verdik.  
Çalşmamzda, ele aldğmz kelimeleri iki şekilde tasnif ettik: 

                                                             
1 Necati Demir - Ülker Şen, Sivas İli ve Yöresi Ağzlar (Etnik Yap-Dil İncelemesi-Metinler-Sözlük), Ankara, 
Gazi Kitabevi, 2006, s. XXXIX-XLII. Ayrca bu eser yaynlandktan sonra üç tane Yüksek Lisans tezi de ya-
plmştr. bk. Pnar Taş, Şarkşla ve Yöresi Ağzlar,  Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili 
ve Edebiyat Anabilim Dal Yaymlanmamş Yüksek Lisans Tezi, Kayseri, 2006; Elif İçer, Sivas İli Yldzeli 
Ağz (İnceleme - Metinler - Sözlük), Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyat Ana-
bilim Dal Yaymlanmamş Yüksek Lisans Tezi, 2010, Edirne; Kadir Ylmaz, Yldzeli’nin Söz Varlğ, Cum-
huriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyat Anabilim Dal Yaymlanmamş Yüksek 
Lisans Tezi, Sivas, 2011. 
2 Türkiye’de Halk Ağzndan Söz Derleme Dergisi, TDK Yay., İstanbul, 1939-1949. 
3 Derleme Sözlüğü, C. I-XII, TDK Yay., Ankara, 1963-1982. 
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al deyi havas: Düğünde kadnlar arasnda karşlkl oynanan bir oyun. 
ĥoroĥon bicosu: Horohon Bicosu, sağ ayağn üç ileri iki geri şeklinde hareketine 
dayanan bir  halay çeşidi. 
krgetti: Daha çok evlerin bacalarnda oynanan bir çocuk oyunu. 
mavili: Ayaklarn yerde sürüklenerek ritim tutmasna dayanan bir halay çeşidi.  
saruġz: Sarkz, ayaklarn üç ileri iki geri ritmine dayanan bir halay çeşidi.  

I.1.1.4. Yiyecek ve Yemek Adlar 
ana börâ: Ana böreği, düğünün ikinci gününde gelin sağdcn evinden kendi 
evine gelince, gelinin annesi tarafndan gelini getirenlere yaplan börektir.  
gaut: Un kavurmas.  
ġurdizi: Kurdizi, un kavurmasnn hamurun içine konularak pişirilmesiyle oluşan 
bir tatl çeşidi.  
pancar pilav: Madmaktan yaplan ve içinde et, bulgur, süt vb. maddeler bulu-
nan bir çeşit yemek.  
unnamaÇ: İçine yumurta konularak yaplan bir çeşit ekmek.  

I.1.1.5. Çiçek ve Bitki Adlar  
dal turşusu: Pancarn, yapraklar dşnda kalan ksmlarndan yaplan turşu çe-
şidi.  
ġasn: Kasn, büyük yaprakl, gövdesi soyularak yenilen bir bitki. 
kepçedelen: Çok küçük yabani bir ot çeşidi. (Daha çok ayaklara batarak zarar 
verir) 
pancar: Madmak.  

patla‹ : Patlak, nohuda benzer kabuklu bir bitki.  

I.1.1.6. Nesne Adlar 

annl‹ : Gelinin alnna altn takmak için bağlanan bez. 

biniş: Damadn düğünde giydiği pardösünün srt ksmna taklan örtüye benzer 
süslü bir bez parças.  
çilpi: Daha çok kşn yakacak olarak kullanlan küçük ağaç dallar, çal. 
el tezâ: El tezeği, yaş hayvan gübresinden elle yaplan ince, yuvarlak tezek.  

entere: Entari.  

ġasna‹ tezâ: Kasnak tezeği, kalburla yaplan kaln ve yuvarlak tezek. 
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iç: Yataklarn içine konulan yün vb. maddeler.  

illáç aşÑ:  Aşk oyununda aşğn bir çeşidi.  

n¨şan çorab: Nişanl kzn, başta damat olmak üzere, damadn akrabalarna he-
diye vermek için ördüğü çorap.  

y Ñn: Yğn, biçilen ekinlerin toplanp bir araya getirilmesi.  

I.1.1.7. Diğer Adlar 
adam: Eş, koca. 

al yeşilinin ç‹dû #ún: Al yeşilinin çktğ gün, düğünün üçüncü günü, gelinin 
kendi evinden çkp damadn evine gittiği gün.  

çamdgöz: Köy evlerinin tavannn ortasnda bulunan aydnlatma deliği. 

duma‹ yeri: Aşk oyununda aşğn üste gelen ksm.  

eli sedefli kilim: Kilimlerde bulunan bir nakş türü.  

gediOli na‹ş: Kilimlerde bulunan bir nakş türü.   

#úz da Ñ: Güz dağ, güzün ormandan odun kesme zaman. 

hit: Kötülük, kin, nefret.  
ilkindi davar: İkindi vakti ağla getirilen ve kuzularn emdiği koyunlar.  
illeç yeri: Aşk oyununda aşk kemiğinin taraflarndan biri.  

parmâÃişi kilim: Parmak işi kilim, nakşl bir kilim türü.  

sidik: Kilimlerde, daha çok zikzak şeklinde çizilmiş bir nakş türü. 

só Ñúdün yemlâ: Söğütün yemleği, koyunlarn yemesi için söğüt dallarnn soyu-
larak yem hâline getirilmesi.  
yemez yeri: Aşk oyununda aşk kemiğinin taraflarndan biri.  

I.1.2. Sfatlar  
dalço/dussuz: Daha çok üzerine vazife olmayan işlerle meşgul olan kendini bil-
mez, patavatsz kimse. 
gaburgas galn: Kendisine söylenilen hiçbir sözü üstüne almayan, arsz. 
gazete: Geveze, çok konuşan, laf taşyan. 

ġoca ġortu‹: Çok yaşlanmş olan kişiler için kullanlan bir kelime.  

 

al deyi havas: Düğünde kadnlar arasnda karşlkl oynanan bir oyun. 
ĥoroĥon bicosu: Horohon Bicosu, sağ ayağn üç ileri iki geri şeklinde hareketine 
dayanan bir  halay çeşidi. 
krgetti: Daha çok evlerin bacalarnda oynanan bir çocuk oyunu. 
mavili: Ayaklarn yerde sürüklenerek ritim tutmasna dayanan bir halay çeşidi.  
saruġz: Sarkz, ayaklarn üç ileri iki geri ritmine dayanan bir halay çeşidi.  

I.1.1.4. Yiyecek ve Yemek Adlar 
ana börâ: Ana böreği, düğünün ikinci gününde gelin sağdcn evinden kendi 
evine gelince, gelinin annesi tarafndan gelini getirenlere yaplan börektir.  
gaut: Un kavurmas.  
ġurdizi: Kurdizi, un kavurmasnn hamurun içine konularak pişirilmesiyle oluşan 
bir tatl çeşidi.  
pancar pilav: Madmaktan yaplan ve içinde et, bulgur, süt vb. maddeler bulu-
nan bir çeşit yemek.  
unnamaÇ: İçine yumurta konularak yaplan bir çeşit ekmek.  

I.1.1.5. Çiçek ve Bitki Adlar  
dal turşusu: Pancarn, yapraklar dşnda kalan ksmlarndan yaplan turşu çe-
şidi.  
ġasn: Kasn, büyük yaprakl, gövdesi soyularak yenilen bir bitki. 
kepçedelen: Çok küçük yabani bir ot çeşidi. (Daha çok ayaklara batarak zarar 
verir) 
pancar: Madmak.  

patla‹ : Patlak, nohuda benzer kabuklu bir bitki.  

I.1.1.6. Nesne Adlar 

annl‹ : Gelinin alnna altn takmak için bağlanan bez. 

biniş: Damadn düğünde giydiği pardösünün srt ksmna taklan örtüye benzer 
süslü bir bez parças.  
çilpi: Daha çok kşn yakacak olarak kullanlan küçük ağaç dallar, çal. 
el tezâ: El tezeği, yaş hayvan gübresinden elle yaplan ince, yuvarlak tezek.  

entere: Entari.  

ġasna‹ tezâ: Kasnak tezeği, kalburla yaplan kaln ve yuvarlak tezek. 
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hamdabaş: Kendi başna buyruk, kimseyi dinlemeyen. 
hulik: Zor işiten kimse, sağr. 
hd: Çok yaşl ve güçsüz olan, takati bulunmayan. 
nsuz: Issz. 
içerli: Çok alngan ve hassas olan kimse. 
kizni: Açgözlü, aç gözlülük yapan. 
kudumsuz: Uğursuz. 
lecis: Kötü, pis. 
pasdavar: İri yapl ve şişman olan kişi. 
srl strl: Srrn kimseye söylemeyen, ağz sk kimse. 
tifane gelin: Genç ve güzel olan gelin, daha çok yeni gelin olanlar için kullanlr.  

I.1.3. Zarflar 

ar‹ansra: Arkandan, peşinden.  

ardsna: Hemen ardndan, ardnca. 
arsmza: Arkamza, peşimize.  

báñ¨zer/báñizer: Bazen.  

gebersem: Katiyen, asla, kesinlikle. 

n¨zanm: Katiyen, asla, kesinlikle. 

sifdaĥ: Siftah, ilkin, ilk önce.  
zǎt: Zaten. 

I.1.4. Ünlemler 
beri bak: Bana bak, baksana karşlğnda kullanlan bir ünlem. 

I.1.5. Fiiller 
âle-: Durdurmak.  

âlen-: 1. Birlikte yaşamak, evli gibi yaşantsn devam ettirmek.  

: 2. Durmak.  
: 3. Eğlenmek, hoş vakit geçirmek.  

álen-: Yaşamak  

âli ġal- : Eğli kalmak, durmak, yarda kesilmek, aniden durmak.  
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a Ñrlaş- : Yavaş duymak, ağr işitmek.  

çehiz yaz-: Düğünde gelinin kendi evinden çkacağ gün özellikle yörenin ileri 
gelenleri tarafndan çeyizlik eşyalarn yazlmas.  
eylen-: İyileşmek, sağlkl duruma gelmek.  
ġat-: Katmak, döllenmeyi sağlamak için erkek hayvan dişinin yanna salmak, 
erkek hayvan dişi hayvan sürülerinin içine brakmak.  
ĥncala-: Hncalamak, bir şeyi döverek ezmek, küçük parçalara ayrmak.  
pran-: Ypranmak, eskimek.  
loğuzla-: Sakinleştirmek, yatştrmak. (Özellikle çocuklar için kullanlr)  
peynir daşla-: Bez torbaya konulan yeni pişmiş peynirlerin büyük yuvarlak taş-
larn altna konularak suyunun süzdürülmesi.  

I.2. Deyimler 
aĝrna var-: Ağrna gitmek, zoruna gitmek.  
arpal bûdal ol-: Arpal buğdayl olmak deyimi gelinin bol çocuğa sahip olmas 
için söylenen bir deyimdir. (Gelin damadn evine girerken damat tarafndan geli-
nin üzerine arpa, buğday vb. atlrd)  
arsuz it eti yemiş: Söylenilen hiçbir sözü umursamayan, laftan anlamayan kişiler 
için kullanlan bir deyim. 

baş ç‹art-: Başa çkmak, üstesinden gelmek.  

baş yu-: Baş ykamak, gelinin sağdcnn evinde ykanmas.  

beli b‹n grl-: Çok yorulmak, takati kesilmek, perişan olmak. 

bir iplmni çeOsen on tene yamalī dö=úleceO: Bir ipliğini çeksen, on tane yama-
lğ dökülecek. Çok fakir ve perişan karşlğnda kullanlan bir deyim.  

bohca ç‹ard-: Bohça çkarmak; düğünde güreşenlere hediye vermek için hazr-
lanan  bohçann dağtlmas, hediye verilmesi.  

bozu‹ aT-: Bozuk atmak, kzmak, sert davranmak. 

çoban ç‹-: Çoban çkmak, köyün hayvanlarn gütmek için talip olmak.  

dat dirlik verme-: Huzur vermemek, sürekli rahatsz etmek. 
davar ġşla-: Davar kşlamak; özellikle ormanlk köylerde kşn keçilerin ormana 
götürülerek orada ağaçlarn dallar ve yapraklaryla yaza kadar beslenmesi.  

 

hamdabaş: Kendi başna buyruk, kimseyi dinlemeyen. 
hulik: Zor işiten kimse, sağr. 
hd: Çok yaşl ve güçsüz olan, takati bulunmayan. 
nsuz: Issz. 
içerli: Çok alngan ve hassas olan kimse. 
kizni: Açgözlü, aç gözlülük yapan. 
kudumsuz: Uğursuz. 
lecis: Kötü, pis. 
pasdavar: İri yapl ve şişman olan kişi. 
srl strl: Srrn kimseye söylemeyen, ağz sk kimse. 
tifane gelin: Genç ve güzel olan gelin, daha çok yeni gelin olanlar için kullanlr.  

I.1.3. Zarflar 

ar‹ansra: Arkandan, peşinden.  

ardsna: Hemen ardndan, ardnca. 
arsmza: Arkamza, peşimize.  

báñ¨zer/báñizer: Bazen.  

gebersem: Katiyen, asla, kesinlikle. 

n¨zanm: Katiyen, asla, kesinlikle. 

sifdaĥ: Siftah, ilkin, ilk önce.  
zǎt: Zaten. 

I.1.4. Ünlemler 
beri bak: Bana bak, baksana karşlğnda kullanlan bir ünlem. 

I.1.5. Fiiller 
âle-: Durdurmak.  

âlen-: 1. Birlikte yaşamak, evli gibi yaşantsn devam ettirmek.  

: 2. Durmak.  
: 3. Eğlenmek, hoş vakit geçirmek.  

álen-: Yaşamak  

âli ġal- : Eğli kalmak, durmak, yarda kesilmek, aniden durmak.  
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döllü to‹umlu ol-: Döllü tohumlu olmak gelinin çoluk çocuk sahibi olmas için 
kullanlr.  
eli olma-: Vakit bulamamak, vakti olmamak, işi çok yoğun olmak. 
eşşâmi yiyen gurt: Çok çirkin olan kimseler için kullanlr.  

fiğ biti: Yaramazlk yapan, muzrlk yapan küçük çocuk.  
garga gon-: Ağaç dal, duvar, baca gibi herhangi bir yere karga konduğu vakit 
misafir geleceğine inanlmas.  
gavur eziyeti: Şiddetli eziyet verme, başkasna kötülük etme. 
geri vur-: Koyunlar, keçileri vb. tekrar otlatmak. 
getir goluñu çekiyim: Bir kimseden beklenmeyecek bir işi yaptğnda o kişiye 
iğneleme yoluyla söylenen deyim. 
ġzma düş-: Kzma düşmek, hararet basmak, ateşlenmek.  
girim gir-: Trpanla ekin, ot vb. biçmek. 
ġurT âz bâla-: Kurt ağz bağlamak; koyun, keçi, sğr gibi hayvanlar kaybolduk-
tan sonra, yörenin ileri gelen bir kişisi tarafndan Şems Suresi okunarak o hayva-
nn kurttan uzak kalacağna inanlan ritüel.  
höd de-: Özellikle çocuklar yaramazlk yaptklar vakit korkutmak, susturmak 
için kzmak, bağrmak. 
it daşşâ çkar-: Sürekli lüzumsuz işlerle meşgul olmak, vaktini gereksiz ve fay-
dasz işlerle harcamak . 
it dertlisi ol-: Üzerine vazife olmayan bir işe karşmak. 
it ötenece bekle-: Özellikle evlenmek istemeyenler için kullanlr. Yani evlen-
meyi istemeyen kimselerin köpeğin öteceğini güne kadar beklemesi kastedilir.   

kepçeÃalin gez-: Köy çocuklarnn yağmurdan sonra dolaşp köylüden çeşitli yi-
yecekler toplamas ve onlar bir yerde pişirip yemeleri.  
külekten aktar-: Bir kimseye söylemedik laf brakmamak, ağzna geleni söyle-
mek, rencide etmek ve aşağlamak. 
loğ daş gibi: Çok ağr olan şeyler için kullanlr. 
löbet vur-: Düğün günlerinin sabahnda ve akşamnda davulcunun düğün yaplan 
evde davul çalmasdr. (Davul çalnan evde düğün olduğunu bildirmek için çal-
nr)  
miyat ol-: Korumak, göz-kulak olmak.  
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o‹lâya eOmeO da‹-: Oklavaya ekmek takmak, gelinin, evine bağl olmas için 
damadn evine girerken yaplan bir ritüel.  
ocâ batur-: Ocağ batrmak, evinin yklmas ve dağlmas karşlğnda kullanlan 
bir deyimdir.  
ocâ ġaral-: Ocağ kararmak, kimsesi kalmamak, bütün yaknlar ölmek, yalnz 
kalmak karşlğnda bir deyim.  

ödü bokuna garş-: Çok korkmak.  

öyOe(m) ġal‹-: İç çekmek, duygulanmak, geçmişi hatrlayarak düşüncelere dal-
mak.  

perde altnda dur-: Gelinin evlendikten sonra belli bir süre kaynanasna ve kay-
natasna görünmemesi, onlara gelinlik etmesi, onlarla konuşmamas.  

sonadan ç‹mşlar: Ayaklar. 

şam biberi gibi yak-: Çok ac olan biber vs. yiyecekler için kullanlr.  
şer kütüğü/şer dağarcğ: Aşr yaramazlk yapan, yerinde duramayan, çok ha-
reketli çocuk için kullanlr.  
torlanp toplan-: Bir araya gelmek, toplanmak. 
vara yoğa konuş-: Gereksiz yere konuşmak, lüzumsuz konuşmak. 

yer #ō birbirine ġarş-: Yer gök birbirine karşmak, havann karşmas netice-
sinde yağmur, frtna vs. olmas. 

yuyup yay‹a-: Güzelce ykamak, tertemiz etmek. 

yüze ç‹ard-: Nişanl olan erkeğin ailesiyle beraber kz tarafna gitmesi ve orada 
nişanlsna çeşitli hediyeler vermesidir.  

I.3. Beddualar 
babann bekini yiyesin/baba ağu yiyesin: Zehir zkkm yiyesin karşlğnda kul-
lanlan bir ilenç sözü. 
babȧya al-: Babaya almak; “Almasaydm, almaz olsaydm.” karşlğnda kulla-
nlan bir ilenç sözü.  
bir sabunda bir suda yunasn: Bir an evvel ölesin, ölüp kaybolasn karşlğnda 
kullanlan bir ilenç sözü. 

eOmeO davşan ola sen tazu olasn:  Ekmek, tavşan; sen taz ol. İlenç sözü.  

 

döllü to‹umlu ol-: Döllü tohumlu olmak gelinin çoluk çocuk sahibi olmas için 
kullanlr.  
eli olma-: Vakit bulamamak, vakti olmamak, işi çok yoğun olmak. 
eşşâmi yiyen gurt: Çok çirkin olan kimseler için kullanlr.  

fiğ biti: Yaramazlk yapan, muzrlk yapan küçük çocuk.  
garga gon-: Ağaç dal, duvar, baca gibi herhangi bir yere karga konduğu vakit 
misafir geleceğine inanlmas.  
gavur eziyeti: Şiddetli eziyet verme, başkasna kötülük etme. 
geri vur-: Koyunlar, keçileri vb. tekrar otlatmak. 
getir goluñu çekiyim: Bir kimseden beklenmeyecek bir işi yaptğnda o kişiye 
iğneleme yoluyla söylenen deyim. 
ġzma düş-: Kzma düşmek, hararet basmak, ateşlenmek.  
girim gir-: Trpanla ekin, ot vb. biçmek. 
ġurT âz bâla-: Kurt ağz bağlamak; koyun, keçi, sğr gibi hayvanlar kaybolduk-
tan sonra, yörenin ileri gelen bir kişisi tarafndan Şems Suresi okunarak o hayva-
nn kurttan uzak kalacağna inanlan ritüel.  
höd de-: Özellikle çocuklar yaramazlk yaptklar vakit korkutmak, susturmak 
için kzmak, bağrmak. 
it daşşâ çkar-: Sürekli lüzumsuz işlerle meşgul olmak, vaktini gereksiz ve fay-
dasz işlerle harcamak . 
it dertlisi ol-: Üzerine vazife olmayan bir işe karşmak. 
it ötenece bekle-: Özellikle evlenmek istemeyenler için kullanlr. Yani evlen-
meyi istemeyen kimselerin köpeğin öteceğini güne kadar beklemesi kastedilir.   

kepçeÃalin gez-: Köy çocuklarnn yağmurdan sonra dolaşp köylüden çeşitli yi-
yecekler toplamas ve onlar bir yerde pişirip yemeleri.  
külekten aktar-: Bir kimseye söylemedik laf brakmamak, ağzna geleni söyle-
mek, rencide etmek ve aşağlamak. 
loğ daş gibi: Çok ağr olan şeyler için kullanlr. 
löbet vur-: Düğün günlerinin sabahnda ve akşamnda davulcunun düğün yaplan 
evde davul çalmasdr. (Davul çalnan evde düğün olduğunu bildirmek için çal-
nr)  
miyat ol-: Korumak, göz-kulak olmak.  
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ocâña bayġuş düneye:  Ocağna baykuş tünemek, sevilmeyen bir kişinin başna 
birçok kötülüğün gelmesinin arzulanmas karşlğnda kullanlr. 

II. Zara Ağznda Yer Alp Derleme Sözlüğü’ndeki Anlamndan 
Farkl Anlam Tespit Edilen Sözcükler  

II.1. Kelimeler 
II.1.1. Adlar 
II.1.1.1. Nesne Adlar 

balya: Biçerdöverin ekinleri biçtikten sonra tarlada braktğ anzlarn balya ma-
kinesi ile toplanarak skştrlmas sonucu elde edilen saman paketi (krş. DS I, 
512). 
bez: Daha çok hamur koymak için kullanlan ve dokuma tezgâhnda dokunan bir 
tür kumaş (krş. DS I, 649). 
börge: Kar başlğ, bere (krş. DS I, 769). 
çatl: Birbirine tutturulmuş olan (krş. DS II, 1089). 
kasa: Römork, traktör römorku (krş. DS IV, 2673). 
pos: Post, deri (krş. DS V, 3473). 
uğra: Hamurun yapşmamas için frna götürülen unun konulduğu daha çok tah-
tadan yaplan kap (krş. DS VI, 4027). 
zar: Tavuğun yumurta kabuğu tam olgunlaşmadan yumurtlamş olduğu çok ince 
kabuklu yumurtaya verilen ad (krş. DS VI, 4350). 

II.1.1.2. Hayvan Adlar 
ġrma: Daha çok siyah ve sar renkteki sğrlar için kullanlan ve fazla verimli 
olmayan bir sğr çeşidi, (krş. DS III, 2059). 

II.1.1.3. Halay Adlar 

elliO: Ellik, ayaklarn yerde sürtülmesi neticesinde ritim tutularak oynanan bir 
halay çeşidi (krş. DS III, 1723). 

II.1.1.4. Yemek ve Yiyecek Adlar 
cülcül: Kuskus (krş. DS II, 1026). 

pezüO: Pancar bitkisinin saplar, pancar bitkisinin yapraklar dşnda kalan uzun 
bölümleri (krş. DS V, 3440).  
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II.1.1.5. Diğer Adlar 
ame: Köylerde ocak başna yaplan ve dumann evin içine dağlmasn engelleyen 
kubbeye benzer yap, bölüm (krş. DS I, 238). 
gülü:  “Gülüm, canm” karşlklarnda kullanlan sevgi sözü, daha çok çocuklar 
için kullanlr (krş. DS III, 2220). 

ha‹: Hah, bir iş karşlğ hak edilen ücret (krş. DS III, 2252). 

hzar: Kilimlerde bulunan bir nakş türü (krş. DS III, 2382). 
pul: Keçilerin kulaklarnda bulunan iri siyah noktalar (krş. DS V, 3486). 

II.1.2. Sfatlar 
gymsuz: Cimri, eli açk olmayan kimse (krş. DS III, 2067). 
gurtlu: Çok hareketli, yerinde duramayan (krş. DS III, 2201). 
pinti: Cimri, eli açk olmayan kimse (krş. DS V, 3458). 
simsor: Sinsi, gizli iş yapan (krş. DS V, 3639). 

II.1.3. Fiiller  
ac-: Torba, bez gibi maddelerin güneşte uzun süre kalmas sonucu ypranmas 
ve yrtlmas (krş. DS I, 50). 

büO-: Akan suyun insan döndürerek batrmas, içine çekmesi (krş. DS I, 818). 

çektir-: 1. Büyükbaş hayvanlar çiftleştirmek, 
 2. Değirmende bulguru dövmek, küçük parçalara ayrma. (krş. DS II, 

1116). 
çöğel-: Oturduğu yerden ayağa kalkmak, doğrulmak (krş. DS II, 1278). 
deşil-: Yellenmek (krş. DS II, 1437). 
fsnla-: Rüzgârn şiddetli eserek kar, toz, saman vs. maddeleri bir yere toplamas, 
doldurmas, yğmas. (krş. DS III, 1858). 
ġaldur-: Ürün toplamak, taşmak, hasat etmek (krş. DS III, 1899). 
gcla-: Aşr istekli olmak, hevesli olmak (krş. DS III, 2027). 

#ó Ñer-: Çiftleşmeleri için koyunlara koç vermek, koyun sürülerinin içine koç kat-
mak, salmak (krş. DS III, 2129).    
hayla-:  Çok ve hzl bir şekilde yemek yemek (krş. DS III, 2318). 
kesil-: Ekin gibi bitkilerin aşr su içinde kalmas neticesinde tam büyümemesi, 
verimsiz olmas (krş. DS IV, 2765). 

 

ocâña bayġuş düneye:  Ocağna baykuş tünemek, sevilmeyen bir kişinin başna 
birçok kötülüğün gelmesinin arzulanmas karşlğnda kullanlr. 

II. Zara Ağznda Yer Alp Derleme Sözlüğü’ndeki Anlamndan 
Farkl Anlam Tespit Edilen Sözcükler  

II.1. Kelimeler 
II.1.1. Adlar 
II.1.1.1. Nesne Adlar 

balya: Biçerdöverin ekinleri biçtikten sonra tarlada braktğ anzlarn balya ma-
kinesi ile toplanarak skştrlmas sonucu elde edilen saman paketi (krş. DS I, 
512). 
bez: Daha çok hamur koymak için kullanlan ve dokuma tezgâhnda dokunan bir 
tür kumaş (krş. DS I, 649). 
börge: Kar başlğ, bere (krş. DS I, 769). 
çatl: Birbirine tutturulmuş olan (krş. DS II, 1089). 
kasa: Römork, traktör römorku (krş. DS IV, 2673). 
pos: Post, deri (krş. DS V, 3473). 
uğra: Hamurun yapşmamas için frna götürülen unun konulduğu daha çok tah-
tadan yaplan kap (krş. DS VI, 4027). 
zar: Tavuğun yumurta kabuğu tam olgunlaşmadan yumurtlamş olduğu çok ince 
kabuklu yumurtaya verilen ad (krş. DS VI, 4350). 

II.1.1.2. Hayvan Adlar 
ġrma: Daha çok siyah ve sar renkteki sğrlar için kullanlan ve fazla verimli 
olmayan bir sğr çeşidi, (krş. DS III, 2059). 

II.1.1.3. Halay Adlar 

elliO: Ellik, ayaklarn yerde sürtülmesi neticesinde ritim tutularak oynanan bir 
halay çeşidi (krş. DS III, 1723). 

II.1.1.4. Yemek ve Yiyecek Adlar 
cülcül: Kuskus (krş. DS II, 1026). 

pezüO: Pancar bitkisinin saplar, pancar bitkisinin yapraklar dşnda kalan uzun 
bölümleri (krş. DS V, 3440).  
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kütüle-: Aşr ot veya saman yiyen hayvanlarn karnlarnda meydana gelen ağ-
rdan dolay “küt küt” ses çkarmalar (krş. DS IV, 3056). 
tut-: İkram etmek, sunmak (çay vb.) (krş. DS V, 4002). 
üzül-: Ölmek, vefat etmek (krş. DS VI, 4088). 

II.2. Deyimler 
#ún #ór-: Gün görmek, rahat etmek (krş. DS III, 2229). 

Sonuç  
Bu çalşama ile Derleme Sözlüğü’nde yer almayan 81 söz,  46 deyim ve 

5 beddua ile Derleme Sözlüğünde yer alp Zara ağznda farkl anlamlar barnd-
ran 35 söz ve 1 deyim tespit edilmiş oldu. Bu tür söz varlğ çalşmalarnn yapl-
mas unutulmaya yüz tutmuş birçok kelimenin gün yüzüne çkmasna vesile ola-
caktr. Bunun neticesinde de Derleme Sözlüğü’nün genişleyip zenginleşmesi sağ-
lanacaktr. Çalşmamzn bu zenginleşmeye bir katk sağlamas temel gayemizdir. 
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KISALTMALAR 
 

a.g.e.   : Ad geçen eser 
Bs.   : Bask 
C  : Cilt 
DS  : Derleme Sözlüğü 
krş.  : Karşlaştrnz 
s.  : Sayfa 
vb.  : Ve benzeri 
 

ÇEVİRİYAZI İŞARETLERİ 
 
ÜNLÜLER 

á  : Yar kaln, düz, geniş (a-e aras) ünlü. 

â  : Normalden uzun a ünlüsü.  
ǎ  : Normalden ksa a ünlüsü. 
ȧ  : Yar geniş, düz, kaln (a- aras) ünlü. 
ê  : Normalden uzun e ünlüsü.  
¨  : Yar kaln, düz, dar (-i aras) ünlü.  

m  : Normalden uzun i ünlüsü 
ō  : Normalden uzun o ünlüsü. 
ó  : Yar kaln, yuvarlak, geniş (o-ö aras) ünlü. 
ú   : Yar kaln, yuvarlak, dar (u-ü aras) ünlü. 
û  : Normalden uzun u ünlüsü 
 

ÜNSÜZLER 
#  : Yar kaln ünlülerle hece kuran orta damak g’si 
ġ  : Patlayc, tonlu, arka damak ünsüzü 
ĝ  : Düşmek üzere olan g ünsüzü 
ĥ  : Szc, nefesli, tonlu-tonsuz, grtlak ünsüzü 

‹  : Szc, tonsuz, art damak ünsüzü 

 

kütüle-: Aşr ot veya saman yiyen hayvanlarn karnlarnda meydana gelen ağ-
rdan dolay “küt küt” ses çkarmalar (krş. DS IV, 3056). 
tut-: İkram etmek, sunmak (çay vb.) (krş. DS V, 4002). 
üzül-: Ölmek, vefat etmek (krş. DS VI, 4088). 

II.2. Deyimler 
#ún #ór-: Gün görmek, rahat etmek (krş. DS III, 2229). 

Sonuç  
Bu çalşama ile Derleme Sözlüğü’nde yer almayan 81 söz,  46 deyim ve 

5 beddua ile Derleme Sözlüğünde yer alp Zara ağznda farkl anlamlar barnd-
ran 35 söz ve 1 deyim tespit edilmiş oldu. Bu tür söz varlğ çalşmalarnn yapl-
mas unutulmaya yüz tutmuş birçok kelimenin gün yüzüne çkmasna vesile ola-
caktr. Bunun neticesinde de Derleme Sözlüğü’nün genişleyip zenginleşmesi sağ-
lanacaktr. Çalşmamzn bu zenginleşmeye bir katk sağlamas temel gayemizdir. 
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O  : Patlayc, yar tonlu, art damak (ķ-ġ aras) ünsüzü  
=  : Yar kaln ünlülerle hece kuran orta damak k’si 

ñ  : Patlayc, tonlu damakl geniz ünsüzü 
T  : Patlayc, yar tonlu, asl diş (d-t aras) ünsüzü 
 

İŞARETLER 

Ã  : İki kelime arasnda bağlant (liaison) işareti  

Ñ               : Diftong işareti 
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